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CrarTst npUCBSYCHA TOCTIKEHHIO SIBUIIA EHAHTIOCEMIl B pyMyHCBKiil MOBi. EHaHTiOCEMist — HASIBHICTH B OJHIH
JIEKCUYHIN OMHUII NPOTUJICKHUX 3Ha4eHb. BaXkKITMBOIO MPHUYUHOIO BUHUKHEHHS €HAHTIOCEeMii € MPUHITUTT MOBHOT
CKOHOMIT.

BusiBneHo, 1mo st MO3HAYCHHS CIIB 13 MPOTUICKHUMHU 3HAYEHHSIMU BUCHI BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HY TE€PMiHO-
JIOTi10, 30KpeMa: aBTOAHTOHIMH, aHTArOHIMH, EHAHTIOHIMH, €HAHTIOPOMH, CAMOAHTOHIMH, CJIOBa-sSHYCH Toio. B
PYMYHCBKOMY MOBO3HABCTBI YacCTillle 3yCTPIUAEThCS TEPMiH eHanmiocemiss — enantiosemie. BcTaHOBICHO, 10 B
JIHTBICTIB HEMA€E CMIJIbHOI JYMKH 100 BU3HAUEHHS €HAHTIOCEeMil i pO3MIAIArOTh 11 SIK PI3HOBU[ aHTOHIMIT, OMO-
HiMii, mosiceMii, a TaKOXK K OMOAQHTOHIM Ta MapriHaJbHUI (heHOMEH.

B crarTi eHaHTiOCeMis PO3IVISINAETHCA SIK JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHE SIBHILE, MiABHJ MOJiceMii, MPH SKOMY OJHA
MOJiCEMaHTUYHA JIEKCEMa Ma€ MPOTUIIEKHI 3HAYEHHS, TOOTO €HAHTIOCEMisl BUpAXKa€ CEMaHTUUHY aMOiBaJICHTHICTh
KOMIIOHEHTIB 3HA4YCHHS BCEPEAUHI OfHi€T jekceMu. CeMaHTU4YHI PO30iKHOCTI BiAOyBalOTHCS, KOMU B CEMAaHTHII
CJIOBa 3 SIBJISFOTHCS MOJISIPHI 3HAYSHHA, a00 KOJIM MOBHA OJIMHUILS HAaOyBa€e MPOTHIICKHOTO 3HAYCHHS 3aJICKHO BiJl
TUIY JUCKYPCY, XyA0KHBOTO TBOPY Ta 1HTEHIIi aBTOpa. 3’sICOBaHO, 1110 OCHOBHUMH OCOOIMBOCTSMH €HAHTIOCEMIi
€ TOJISIPU3allis Ta KOPEJIsLis, 1¢ MPOTUIICKHI 3HAUCHHS MAIOTh CIUIBHY CEMY.

BcranoBneHo, 110 €HaHTIOCEMisl HE 3HMKAE Ta HE BTpAdae CBOET aKTUBHOCTI, a CTa€ PETYJISIPHUM SIBHIIEM B
PYMYHCBKIiH MOBI, SIK Ha PiBHI MOBH, TaK 1 Ha PiBHI MOBJICHHS, /¢, IK IPABHIJIO, CYTIPOBOAXKYETHCS IPOHIYHOIO 1HTO-
Haniero. [IpoBeeHuit anaiz miATBEPAXKYE, IO JTEKCUKO-CEMAHTHYHA KaTeropis eHaHTioceMil He € PiAKICTIo, 110
JI03BOJISIE PO3MIISAATH 11 SIK OJIHY 3 MOBHUX YHiBepcalliil, sika peani3yeThCsl Ha Pi3HUX PIBHSIX MOBH (JIEKCUYHOMY,
(hpazeonaorivyHOMY, rpaMaTUIHOMY ), aJie CyTO TPaMaTUYHUX MPHUKIIAAIB MaJIo.

3nilicHeHO aHani3 peanizalii sSBHIA €HaHTIOCeMIii B MeXax PI3HHUX YaCTUH MOBH, /i€ HAMOLIbIIy MPOIYKTHB-
HICTb BUSIBWJIM IMCHHUKHU, JII€CIOBA, IPUKMETHUKY, HAWMEHIITY — IPUCITIBHUKHU, BUTYKH.

Kui04oBi cjioBa: eHaHTIOCEMIs, pyMyHChKa MOBa, CEMaHTHKA, MOJIICeMist, aMOIBaJICHTHICTb.

The article is devoted to the study of the phenomenon of enantiosemy in the Romanian language. Enantiosemy
is the presence of opposite meanings in one lexical unit. An important reason for the occurrence of enantiosemy is
the principle of linguistic economy.

It was found that scientists use different terminology to denote words with opposite meanings, in particular: auto-
antonyms, antagonists, enantionyms, enantiodromes, self-antonyms, Janus words, etc. In Romanian linguistics,
the term enantiosemie is more common. It has been established that linguists do not agree on the definition of
enantiosemy and consider it as a type of antonymy, homonymy, polysemy, as well as a homoantonym and a marginal
phenomenon.

In the article, enantiosemy is considered as a lexical-semantic phenomenon, a subspecies of polysemy, in which
one polysemantic lexeme has opposite meanings, that is, enantiosemy expresses the semantic ambivalence of the
meaning components within one lexeme. Semantic discrepancies occur when polar meanings appear in the semantics
of'a word, or when a linguistic unit acquires an opposite meaning depending on the type of discourse, artistic work,
and author's intentions. It was found that the main features of enantiosemy are polarization and correlation, where
opposite values have a common seme.

It has been established that enantiosemy does not disappear and does not lose its activity, but becomes a regular
phenomenon in the Romanian language, both at the level of speech and at the level of speech, where, as a rule,
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it is accompanied by ironic intonation. The conducted analysis confirms that the lexical-semantic category of
enantiosemy is not uncommon, which allows us to consider it as one of the linguistic universals, which is realized at
different levels of language (lexical, phraseological, grammatical), but there are few purely grammatical examples.
An analysis of the implementation of the phenomenon of enantiosemy within different parts of the language
was carried out, where nouns, verbs, adjectives showed the highest productivity, adverbs, exclamations showed the
lowest.
Key words: enantiosemy, Romanian language, semantics, polysemy, ambivalence.

IMocranoBka mpo6JeMu. bynb-skuii 00’ €KT UM SBHINE Y CBITI Ma€ y CBOIM CyTHOCTI MPOTUIICIKHI
BJIACTHBOCTI Ta CTOPOHH, SIKI OTHOYACHO MepeOyBaroTh y CTaHi B3aEMOIIT Ta KOH(PPOHTAIIT, 1110 B pE3yJIb-
TaTi IPU3BOIUTH J0 MPOTUPIUUsl. B3aeM03B’s130K 1 00p0oThOa MPOTHUIICIKHUX CHII, CTOPIH 1 BITACTUBOCTEH
€ JDKEPEJIOM PO3BUTKY BCiX 00’€KTIB cBiTY. [IpOSIB 1IbOTO MPUHITUITY B JTIHTBICTHUII BUSBIISETHCS 3aBISKH
SIBUIIY €HaHTioceMii. EHaHTiocemist — (heHOMEH, 1110 TIO3HAa4Ya€ PO3BUTOK Yy CJIOBI aHTOHIMIYHUX 3HA-
YeHb, 1X nmosspu3antito. [I[puarnHaMy BUHUKHEHHSI €HAHTIOCEMIi € rmosticeMist (KOJTU JIGKCHYHA OJTUHUIIS
Mae€ pi3HI 3HAYCHHSI, K1 HaJadl MOXKYTh CTAaTH IUJIKOM MPOTHJICKHUMHU), IPUHIIMIT MOBHOI €KOHOMII.
Kareropist enanTioceMmii € CKJIaIHUM 1 HEOTHO3HAYHUM SIBUILIEM, sIKa HEJJABHO CTaJla 00’ €KTOM BUBUCHHS
JHTBICTUYHOI HAayKu. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM, Oarato MUTaHb, OB’ I3aHUX 3 IIUM SIBUILEM, 3aJIUIIAIOTHCS HE
BHUBYEHUMH 1 TOTPEOYIOTH MOJANBIIION0 BUPILIEHHS, 30KpeMa, Ha MaTepialli pyMyHCbKOT MOBH.

AHaJIi3 OCTaHHIX A0CTiIKeHb i myOsikanii. 3 Toro yacy sk y 1883 p. B. lllepiyis ynepiie 3acto-
CYBaB T€PMiH eHanmiocemis y cBoiit npaii «IIpo cioBa 3 mpoTUsIeKHUMHU 3HAYEHHAMHU (200 PO Tak
3BaHy €HaHTiOCeMit0)» [1], MOHATTS eHaHTioceMil Mae HIMPOKUN CIIEKTP HAYKOBOTO BXKUTKY, PO IO
CBITYUTH HU3KA JeQiHIIIN, sKa BiqoOpaxkae pi3Hi MiAXOIU 10 BUBUCHHS CHaHTIOCEMIi.

VY pyMyHCBKi# mHTBiCTHIN A. ['payp po3misiiae €HaHTIOCEMIIO K «IOJSPHU3alliio 3HaYCHbY [2],
A. CaBin-3rapiaH sk «crenu(iqHui mposiB MOJiCeMii», JTIHTBICT TaKOX TOCIHKyBajia TUITH CHAHTI-
oceMii, siBHIIe eHaHTioceMil B Mexkax KoHTekcTy [3; 4]. JI. Kenrodan cryairoBana migxonu 10 BU3Ha-
yeHHs eHaHTioceMii [5]. H. PaeBcki BuUB4aB eTumosiorito eHantiocemMiuHux jgekceM [6]. K. Uemupran
nociipKyBaia eHanTioceMiro B IT-repminosnorii Tomro [7].

MeTta nocnipKeHHS — PO3IISIHYTH SIBUIE €HaHTioceMii B pyMyHCBKiid MoBi. O0’€KTOM J0CITi-
JOKCHHS € JIGKCHYHI OJJMHUIII PyMYHCHKOI MOBH, CEMaHTHYHA CTPYKTypa SKUX MICTUTh aHTOHIMIYHI
3HAYCHHS.

BukJsiaa ocHoBHOro Mmarepiasy. CioBa Ta iX 3Ha4eHHSI € OCHOBOIO BCIX CEMaHTHUHUX PO3B1JIOK.
CrnoBa MoCTItHO MOTOBHIOIOTHCSI HOBUMHU CEMaHTHUYHUMU 3HAUEHHSMU, i HEPIAHO MPOTHIICKHUMH.

B. lllepis BBaXkaB, M0 €HAHTIOCEMIs — OJJHE 3 HAMMPEKPACHIIINX 1 pa3iovuX sSBHIN y cepi cemi-
oTuku. BomHouac, NOCHIIHUK BU3HABaB CKJIAJHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTh CYyTi SBHILA, 1110 PO3MIsLaa-
€THCSI, 1 HE BUKITIOUAB, IO MiiOpaHe HUM CJIOBO HE IIJIKOM TOYHO BUPaXXa€ CyTh CAaMOTO SIBHIIIA, aJie
BiH 3YIIMHUB CBiil BUOIp HA HHOMY, 00 HE 3HAWUIIIOB 1HIIOTO, OB BimOBiAHOTO [1]. B MOBO3HABCTBI
TaKOX ICHYIOTH 1HIIII HAa3BU CJIB 3 MPOTUJIC)KHUM 3HAYEHHSIM, 30KpeMa: aBTOAaHTOHIMU, aHTaroHiMH,
€HAHTIOHIMHU, €HAHTIOAPOMHM, CAMOAHTOHIMH, CIOBAa-IHYCH TOIIO. B pyMyHCbKOMY MOBO3HABCTBI
YacTille 3yCTPIYa€EThCs TEPMIH eHanmiocemisi — enantiosemie.

3ayBa)KUMO, 1110 B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTB1 HEMA€ €IMHOTO BU3HAYCHHS MOHATTS €HAHTIOCEMIi.
JIIHTBICTH PO3IIAIAIOTH CHAHTIOCEMIIO SIK: Pi3HOBUO AHMOHIMII — 3IaTHICTh OJHOTO M TOTO X CIIOBa
MaTH JBa MPOTHJICKHI 3HAUCHHS 1 BUpakaT JBa NpoTwiexkHi seuma (S. I'ensOmy, A. ['puieHko,
M. Kouepran, M. Kponrays, T. [Tonomapenko, O. COKOJIOB); pi3H08UO OMOHIMII — PE3YJIBTAT TOJISP-
HO1 po301HOCTI 3HaueHb BcepeauHi ciaora (H. boOyx, JI. [Tomrora, B. IIpoxoposa); omoanmonim —
CJIOBa 3 BHYTPIIIHBOI aHTOHIMIeI0 (B. BuHorpanoB); nposs nonicemii — po3BUTOK MPOTUIICKHUX
3Ha4YeHb BCEPEAMHI OJHOTO CJIOBAa Ha OCHOBI MEBHUX CMHCIIOBUX 3B’SI3KiB, SIK1 € HACIHIJIKOM PO3BH-
TKy TIepBiCHOTO 3Ha4YeHHs 11boro cioBa (D. banesuy, JI. besconora, A. Knepr, 1. Ilete, FO. Ckuba,
I. Cmymuaceka, T. @enopenxko, P. Xorenpaan, B. Llepuns); mapeinanvruii ¢heromer — HassBHICTD B
€HaHTIOCeMii 03HAK MPUHAEKHOCTI A0 Oy/b-sKO1 3 BUILIE3TaJaHNX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX KaTeropin
(B. Ianoga, O. IlImensoB).
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[IpoananizyBaBIy pi3Hi MiIXOAM A0 TPAKTYBAaHHS €HAHTIOCEMil, MU MPOMOHYEMO PO3MISAATH ii
K JIEKCUKO-CEMaHTUYHE SBUIIE, MIJBU MONICEMIi, IPU SIKOMY OJlHA MOJiCEMaHTHYHA JIEKCEMa Mae
MPOTHUJICIKHI 3HAUYEHHS, TOOTO €HAaHTIOCEMisl BUpPakKa€ CEMAHTUYHY aMOiBaJCHTHICTh KOMIIOHEHTIB
3HauUEHHs BcepenuHi oaHiel jekceMu. CeMaHTH4HI PO301KHOCTI BiIOyBalOThCs, KOJIM B CEMaHTHUL
CJIOBa 3’ ABJISIOTHCS MOJISIPHI 3HAUEHHs, a00 KOJIM MOBHA OJUHMILIS HaOyBa€e MPOTUIICKHOTO 3HAYCHHS
3aJISKHO BiJI TUITY JUCKYPCY, XyA0KHBOTO TBOPY Ta IHTEHILIIN aBTOpa.

Takum YUHOM, OCHOBHUMH OCOOIMBOCTAMHU €HAHTIOCEMIT € TMONISIpU3allis Ta KOPETsIis, 1e MPOTH-
JIeKHI 3HAYCHHS MAIOTh CIUIBHY CEMY.

3rigHo 3 TBepmkeHHs MU B. [lepiyis, uuM MoBa aBHIMIA i YMM HAPOJA MPUMITUBHIIIHMA, TUM Yac-
TillIe 3yCTPIYa€ThCS 1€ ABUILE 1 HABIAKKU: YUM O1JIbIIe MOBA PO3BUHEHA 1 YMM OCBIYCHIIINI HApoO,
TUM TOYHIIIE BIH PO3Pi3HSE KaTeropii MOHATH 1 TUM pijlle 3yCTpidaeThesi eHanTioceMis [1].

Cain 3a3naunTy, mo aymka B. Hlepiyist npo Te, M0 eHaHTioceMisl 3yCTPIYaeThbCsl TUIBKU B MPH-
MITUBHHX HEPO3BMHEHHUX MOBAaX B JIAHUH yac HE 3HAXOIUTH CBOE TEOPETHUYHE Ta JIOTIYHE OOIPYHTY-
BaHH: B Hay1l 1po MoBY. Kpim Toro, 1mie ['erenb, onucyoun HiMEIbKY MOBY SIK PO3BHHEHY 1 sIKa BOJIO-
Jli€ 3HAYHUMH TIEpeBaraMu rnepej iHIUMHA MOBaMHU, TIOCUJIAETHCS HA €HAHTIOCEMIIO SIK Ha SIBHILIE, SKE
TUIBKH MIJBUILY€E CTATYyC MOBHU i 3yCTpid 3 TAKMMU CJIOBAMU MPUHOCUTH PAAiCTh MUCICHHIO [8].

VY pyMyHCBKIl MOBI €HAaHTIOCEMIsl € TOCUTb MOIIMPEHUM SIBUILEM i CIIOCTEPIraeThCs y CEMaHTHII
PI3HHUX YaCTUH MOBH, 30KpeMa, IMEHHUKIB, JII€CITIB, MPUKMETHUKIB, TPUCIIBHUKIB, BUTYKIB.

Cybcmanmusny enanmiocemilo MOXKHA IPOCTEKUTH B HACTYTTHUX JIEKCUYHUX OJUHUIISIX:

afectiune — 1) cummnaris, npyx0a, 1t0060B: Tata-meu, care avea o mare afectiune pentru Alexan-
drescu, il luase acasa la dansul, unde a sezut mai multi ani [9; 10]; 2) 3aXxBoproBaHHS; MATOIOTIYHHIA
ctaH oprany: Respiram siliciu si alte particule de praf, iar acest lucru va poate irita ochii, nasul, gatul
si, cu siguranta, plamanii, ingreunand putin respiratia, In special dacd sunteti o persoand cu orice tip
de afectiune respiratorie [11];

avertisment — 1) opana, 3actepexenns: [Invdtdatorul] nu mai intoarse capul. Lingd el arma jan-
darmului se clatina ca un avertisment [10]; 2) norana, ctssrueHus: A primit un avertisment de la seful
de munca [10];

hohot — 1) ryunuii BuOyx cmixy: Publicul rade inainte cu un hohot colosal [10]; 2) ryunuii Bubyx
wiavy: Ducand cu violenta mdana la ochi, izbucni intr-un hohot de pldns inabusit [9; 10].

iecniena enanmiocemis peanizyeTbCs B TAKHX J1€CTIOBAX:

a inchiria — 1) 3naBatu BHaiimu: Spunea ca are la Pera sase case mari si ca numai pe doud le
inchiriazd, in celelalte patru sade ea [10] ta 2) Bunaitmaru: Mdine va inchiria o camera stramta cat
sa cuprinda un pat [10];

a imprumuta — 1) gaBatu OCh y O0pT KOMY-HEOYIb: Prietenii de la Budesti ii imprumutaserd bani
cu camata [10]; 2) 6paru mock y 6opr y koro-HeOyab: Am imprumutat bani de la un prieten [10];

a sanctiona — 1) cxsamut: In urma unei cereri formale a unei deciziuni a Consiliului de Ministri
sanctionate de domn [10]; 2) xaparu, He cxBantoBatu: Cum sunt sanctionati chinezii care nu respecta
masurile impuse de autoritati [12]. [IpoTunesxHi 3Ha4Y€HHS HOTO JAI€CIOBA MOYKHA MOSICHUTH HACTYTI-
HUM 4uHOM. [IpOo€KTH pillleHb, sKi 3aTBEPUKYIOTHCSI TUM YU 1HIIUM OPraHOM, CTOCYIOThCS PI3HUX
MUTaHb, 1[0 CTAHOBJIATH CYyCNUIbHUNA YW MPUBATHUH 1HTEpeC, MO3UTHUBHI Ta 1HIII — II0J0 IPABOIIO-
pymHuKiB. OTXe B 000X BUIA/IKaX BUKOPUCTOBYEThCA IECIOBO a sanctiona.

A0 ’exmuena enanmiocemis peani3y€eTbcs y IPUKMETHUKAX, 3HAYCHHS SIKUX PO3TAILIOBaHI HE JIUIIE
Ha MPOTHJICKHUX TOJIFOCAX, aJle 1 MK HUMHU, HAITPUKIIAI:

aparent — 1) yssnuii, Buraganuit: Copiii tipau intotdeuna. In apartament era o liniste aparenti
[10]; 2) oueBmmHUil, SBHMI, HenpuXoBaruit: In lasi... agitatiunea era mai aparentd, se lucra mai pe
fata [10];

rotund — 1) xpyruii (nmpo dopmy): Soarele rotund si palid se prevede printre nori Ca un vis de
tinerete pintre anii trecatori [10]; 2) ToBctuit (npo yactuny tina): Copilul, balan si rotund, nu stia
decat de frica ei [10];
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moale — 1) Terumit (npo moroxay): Am avut anul acesta o iarna moale [10]; 2) Hepiuryuwuii,
0e3xpebetHuii (ipo nroauny): Dar moale esti, Antoane, cand e vorba de fiu-tu... Te-ai ingalbenit ca
un mort [10].

BcranoBieHo, 1110 B MOBJIEHHI €HAHTIOCEMIYHUM MOXKE CTAaTH MPAKTHYHO Oyb-sIKHUI TPUKMETHHK,
SKHH Y MOBI HE Ma€ MPOTUJICIKHOTO 3HAYEHHS. B ipOHIYHOMY KOHTEKCTI HeraTUBHE 3HAYCHHS MOXXYTh
MaTH Taki MPUKMETHUKH: admirabil, bucuros, excelent, fericit, vesel, voios, minunat, mare, frumos,
incantator, deosebit, neintrecut, eminent, exceptional, incdantator Tomo, Hanpukiana: Mare treaba! —
Benuke gino!

Aosepbianvra enanmiocemis peanizy€eThCsl B MPUCTIBHUKAX, HAPUKIAA: odinioard — 1) KOTUCH
(B MunHynOMY): Isi aducea aminte de planurile ce i treceau odinioard prin capul lui de copil [10];
2) ogHOTO JHS, KOMHCH (B MallOyTHbOMY): Asteapta ziua dorita in care odinioard in locuinta gatitd,
va merge [10]. 3HaueHHS JIEKCEMU peatizyeThCs 3aBASKU KOHTEKCTY, a TAKOXK YacOBUM (popmam Jiec-
J0Ba. Y MepioMy MpHKIAAl aBTOp BXKUB iMIephekT — ofHy 3 (JOpM MUHYIIOTO Yacy Ji€coBa, L0
BUpaXka€ TpUBaJly a00 MOBTOPIOBAHY JIif0 0€3 yKa3iBKH Ha ii 3aKiHYEHHS B MUHYJIOMY, a B IPYTOMY
NPUKJIa i aBTOP BUKOPHUCTAB TENEPILIHIM Ta MalOyTHIN yac, TOOTO JIist Ta CTaH OYIKYIOTHCS B MaliOyT-
HboMy. HaBezemo mie onun npuxian: usor — 1) 6e3urymHo, serko: Paseste usor [10]; 2) nerko, 6e3
3ycuns: Toate acestea le stiu si a fost usor sa le aflu [10]; 3) nHecepito3Ho, nosepxHeBo: Mai tarziu
va vide ca, desi m-am purtat usor, nu am facut nimica de nevrednic [10]; 4) Tpoxu: A inceput sa vor-
beasca cu glasul usor tremurat [10].

Bueykosa enanmiocemis Ma€e MUPOKUHA CIIEKTP eMOLIHHOTO 3a0apBICHHS: BiJl BUPAKEHHS MO3H-
TUBHUX €MOIill O HeraTMBHMX 1 HaBMAaKH. 3HAUYEHHS BHUTYKIB PO3KPHUBAETHCS TUIBKH B CHUTYallii
YCHOTO MOBJICHHSI BiJITOBIHOIO 1HTOHAIIIEIO Ta JOAATKOBUMH KIHETUYHUMH 3aCO0aMH, HAPUKIIAI:
BUTYK ah! MOXe BXHBATHUCS JJIsi BUpakeHHs: (izuuHoro 6omo: Ah! ce foc simt ca ma arde, striga
bolnavul, apucdndu-se cu mdinile de pantece; crpaxy: O intrebam incet: Ce ai, Chivo? Si ea de-abia
putea sa-mi raspunda: Ah! de-ar afla taica... de-ar afla taica... ar fi amar de mine! Tare ma tem de
mania lui; 3axoruienns: Ah, ce fioros de dulce de pe buza ta cuvintu-i!; cmyty: Cum il vazura zanele
scapat, se catranird de necaz ca nu putura sa-I prinda. Atunci ele ii zisera: Ah! fecior de lele ce mi-ai
fost, cum de ne amagisi? [10].

JIBOicTi 3HAUEHHS MAOTh 1 CIIITBHOKOPEHEBI CIIOBA, HANPUKIAA: inchiriere, imprumut, imprumu-
tare, imprumutabil, sanctiune, sanctionare TOIO.

AMOiBaNeHTHI 3HA4YEHHS Y JICKCEMH MOXKYTh BUHHMKATH 3aBISIKM TPaMaTU4YHUM KaTeropism,
30KpeMa YHCITy IMEHHHKIB, HAIPHUKIIA: JIEKCeMa vorbd B OTHIHI Ma€ HeUTpalibHE 3HAYSHHS — «CII0BO,
JyMKa, BUCIIOBIICHA i7iesl, TUCKYCisi»: Am sd-ti poruncesc, talharule, si daca nu asculti de vorba, am
sa te umplu de sange [10], y MHOXHHI vorbe — «9yTKH, TUITKW»: Saracd inima mea... Nu ma doare de
durere, Ma doare de vorbe rele [10].

Jlxepenom eHaHTioceMii € i mepexigHi Ta HeMepeXiIHi Ai€ciI0Ba, HAPUKIIAA: HENepexiHe Jiec-
JI0BO a pagubi — «3a3Haty 30UTKiB, OyTH 030aBIeHNUM IPUOYTKY»: De vei pdgubi in vreo negutitorie,
sa-ti fie de invataturd, ca alta data sa nu te mai apuci de ea [10] Ta nepexigHe — «3aBIaTH KOMY-
HeOy b MIKO/TY; 030aBIISITH KOTOCh 3apo0iTKy un MaitHa»: Generalul voise numai sa arate ca si el a
fost pagubit de rebeli [10].

EnanTioceMist MOXke BUHMKATH i Ha PiBHI MPSIMOTO — HEMPSAMOTO 3HAYEHb, KOJIU MpsiME 3HAYCHHS
Mae HelTpasibHe a00 MO3UTHBHE 3HAYEHHS, a MIEPCHOCHE — SK MO3UTHBHE, TAaK 1 HETaTUBHE, SIKE
aKTyaJli3yeTbCsl YacTillle, HAPHUKIIAL: JeKceMa perld B MPsIMOMY 3HaYCHHI O3HAYA€E «TOPOTOL[IHHUN
KaMiHby»: Se hotardse sa-i aduca... cutia cu butoni de perle [10], a B mepeHocHOMY — 1) «TtonnHa
3 0COONMMBUMM 3acilyraMu; IiHHA piun: Fiecare notd e o perld care scapa de sub degetele albe ce
aluneca pe clapa [10]; 2) ipon. «rpy6a (cmimHa) momwikay: Perle literare de acest gen n-am mai
intalnit! [10] (MoBa iizie HE MPO IMIOCH YYyAOBE, I'/IHE TOXBAJIH, a PO HEOCBIYEHICTh, IyPICTh).

EnanTtiocemist 4acTo BUHHKAE B KOHTEKCTI 3aBISIKU 1pOHii, eKCIIPeCUBHOCTI. JIeKCHUHA ONUHUIIS
4acTo MOXXKE€ MaTH HEHTpalbHE 3HAYEeHHS, OJHAK y CKJall i1ioMH 4u (ppa3eosorizmy, BOHa MOXe
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HaOyTu aMOiBaJIGHTHOTO 3HAUEHHS, HAIIPHUKIIAJ: JIEKCeMa afacere B 17110Mi a avea afaceri BXXUBAETbCS
3 HEMUTpaJIbHUM 3HAYEHHSAM: «KOMEPLIiHA JIsUIbHICTB; i, 0 IPUHOCUTH MPUOYTOK; poboTay, 3ara-
JIOM 171ioMa Ma€ CEMAHTHUKY «3I1MCHIOBATU MIAIPUEMHUIBKY AisUTbHICTBY; TPOTE, 115 XK 110Ma MOXKE
BXKMBATHCA 31 3HAUCHHSIM «KOMEpIIiifHa, TPOMUCIIOBA, (piHAHCOBA AISUIBHICTD, KA YACTO 3aCHOBAHA
Ha CIIEKYJIALI] Ta MOJrae B MPoAaXi i KymiBiIi» TOI0. Y TaHOMY BUIAJKY 1110Ma MICTHTb BIATIHOK
1poHil «3aiiMaTuCs SIKOIOCh CyMHIBHOIO CIIPaBOIO, MaxiHaLlisIMHU, apepamm».

HactynHuii mposiB eHaHTiOCeMii MOXKHA MTPOCTEKUTH HA MPUKIIAIL JTIEKCEMU treabd — «TiSIbHICTD,
3aHATTS, CIIpaBay». 3ayBakKMMO, II0 B OJHUX BHpa3ax JEKCEMa MOXKE MAaTH TMO3UTHUBHE, a B 1HIIUX
HEeraTHBHE 3HAYCHHS: a avea treaba — «Oytu 3aitHaTum»: Nu stau mult, Irino... ma grabesc: am
treaba [10]; a-si cauta de treaba — 1) «CyMIIIHHO, CTapaHHO TMPAIIOBATH»; 2) «3aliMaTUCS CBOIMH
CrpaBaMH, HE BTPyYaTHCs B UyXXi CIIpaBH 4u npodnemmu»: Mai bine sa-mi caut de treabd [10]; a se
afla in treaba — 1) «BukoHnyBatu poOoTy 0e3 nmoTpedu, mod HagaTu coli 3HaYeHHs»: Mosneagul insa
mereu se afld in treabd, desi n-are nimic de facut, se codeste si nu pleaca pana nu inchidem oficiul
[10]; 2) «cymuiBHa nisuibHICTEY: lonel avea acum numai 12 ani §i facea si el treabd in satu lui [10];
a iegi in treabd — «nitu Ha KpaaikKy»: Golanii au iesit seara in treabd [10].

Y MOBIICHHI €HAHTIONEKCEMH HEUTPasli3yroThcsl KOHTEKCTOM. Cli0Ba MOXKYTh HaOyBaTu sIK MO3H-
THUBHOT'O, TaK 1 HETaTMBHOT'O 3HAYEHHS, 3aJI€KHO BiJl CTaBJIEHHS MOBLS 70 ajpecarta. B mMoBieHH1
€HAHTIOCEeMIYHUMH YaCTIIIE CTaI0Th IPUKMETHHUKH, OCKUIBKH X 3HaUCHHS 3aJIC)KUTh B/l BUPAKCHHS
Cy0’€KTHBHOI OIIHKH, EMOILIIHOTO CTAaBJICHHS MOBIIS IO O3HAYyBAHOTO, HANPUKIAL: Bund treaba! —
PO MIOCh HEeraTuBHE, HeOaxkaHe.

BucHOBKH i mepcneKTHBH NMOAAJIBLIIMX AOCTiIKeHb. EHaHTiOCEMis K CEMaHTHYHE SIBUIIE
JIOCUTh SCKPABO IPEACTABICHA B JJEKCUYHIM CHCTEM1 CydacHOi pyMyHCbKOi MOBH. MOBHa €HaHTiOCe-
Misl TBOPUTBCS Ha PI3HUX PIBHAX CHCTEMH MOBH (JIEKCHUHOMY, (hPa3eosOriYHOMY, IPaMaTuYHOMY ),
ajie CyTO IpaMaTUYHUX MPHUKIAAIB Majo. 3A1MCHEHO aHalli3 peasizalii SBUIIA JEKCUYHOI €HAaHTIO-
cemii B MeXax pi3HUX YaCTUH MOBH, JI¢ HAHOUIbIITY NMPOAYKTUBHICTD BUSBHIN IMEHHHUKH, JII€ECIOBA,
MIPUKMETHUKH, HAUMEHIITY — IPUCITIBHUKH, BUTYKH.

JlocaiKeHHsl eHaHTioceMii B pi3HUX TUIaX IUCKYPCiB, CTAHOBUTH NEPCIEKTHBY MOJAIBIINX HAy-
KOBHX JIITHTBICTUYHHUX TOIIYKIB.
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